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ЛЮБОВНЫЕ СУМАСБРОДСТВА 
ДЖАКОМО КАЗАНОВЫ

...Но тикают часы, весна сменяет 

Одна другую, розовеет небо, 

Меняются названья городов, 

И нет уже свидетелей событий, 

И не с кем плакать, не с кем вспоминать, 

И медленно от нас уходят тени, 

Которых мы уже не призываем, 

Возврат которых был бы страшен нам...

Анна Ахматова

Старик писал свою книгу промозглыми ночами в хо-
лодном замке в Богемии. Старик вызывал тени. Книгу он 
назвал «История моей жизни». И начал он ее в год мистиче-
ский — 1789-й. В тот год там, далеко за окнами замка, в Па-
риже свершилась революция.

Революция должна была похоронить мир, который 
описывал старик.

Старик работал по двенадцать-тринадцать часов в сут-
ки, и к страшному 1793 году полсотни лет его жизни уже 
уместились в десяти томах.

Все эти годы до него доходили слухи о парижских ужа-
сах. Прах кардинала Ришелье выбросили из гробницы на 
парижскую мостовую, и мальчишки, дети парижской чер-
ни, развлекались — пинали ногами голову, которая столько 
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лет правила Францией. Мощи Святой Женевьевы — покро-
вительницы Парижа, свезли на Гревскую площадь, изруби-
ли мечом палача на эшафоте и сбросили в Сену. В соборе 
Парижской Богоматери устроили склад. Принцессу де Лам-
баль, подругу Марии Антуанетты, обезглавили, голову воз-
дели на пику, вырвали сердце и тоже воздели на пику. Голо-
ву красавицы с запекшейся кровью и выбитыми зубами, ее 
кровоточащее сердце носили перед окнами венценосной 
подруги…

Он не знал госпожу де Ламбаль — она, наверное, еще 
не родилась, когда он впервые прибыл в Париж… Нет, его 
женщины — те, кого он любил, — уже лежали в могилах. 
Бог дал им счастье не увидеть этих ужасов.

Впрочем, не всем удалось сбежать в могилу от встречи 
с обезумевшей толпой. Принц де Линь рассказал старику, 
как привезли на эшафот несчастную графиню Дюбарри, 
возлюбленную Людовика XV. Старик помнил ее совсем мо-
лодой — белокурой красавицей. И вот ее, повелительницу 
сердца короля Франции, волокли на эшафот, а она все мо-
лила: «Минуточку, еще одну только минуточку, господин 
палач!» И толпа хохотала…

Кстати, старик хорошо знал еще одну красавицу (и 
тоже блондинку), которая пусть кратковременно, но тоже 
повелевала сердцем короля Франции. И опять прекрасные 
воспоминания пришли к старику… «Я возрождаю наслаж-
дение, вспоминая о нем…» И он записал эту историю — он 
снова жил. Малютка О’Морфи… Бедная О’Морфи! Гово-
рят, она еще жива, неужели и она погибнет в этом париж-
ском аду? Неужели и ее тело, которое он так помнил… Боже 
мой, а ведь ей уже за шестьдесят! Когда он впервые ее уви-
дел, ей было тринадцать лет. Она была «грязная оборванка, 
но он тотчас разглядел в ней безупречнейшую красавицу». 
В скольких оборванках он умел разглядеть красавиц! «Ни-
что так никогда не владело мной, — записывал он, — как 
женское лицо…» Что значит воистину любить женщин? 
Это — суметь разглядеть красавицу в каждой… ну, почти 
в каждой молодой женщине. «В пятидесятом году нынеш-
него столетия, — записал старик, — я свел знакомство с ху-
дожником Натье». Как удивительно писал портреты этот 
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Натье! Когда он писал уродливую женщину, он не менял ни 
единой черты ее лица, но она всем казалась красавицей. Он 
тогда только что закончил портреты некрасивых дочерей 
Людовика XV — «и нарисовал их прекрасными, как звез-
ды»… В чем секрет его волшебства? Просто Натье, которо-
му было восемьдесят лет, по-прежнему любил женщин!

Но О’Морфи была действительно хороша. Старик пом-
нил, как он мыл эту грязную девчонку, как заиграла ослепи-
тельная кожа… Малютка позволила ему все за шестифран-
ковый экю, она была покорней барашка. Все, кроме — того. 
То она оценила в двадцать пять луидоров — так ей велела 
сестра…

Потом он придумал историю с портретом. Художник 
изобразил ее обнаженной, она лежала на животе — в позе, 
которая сводила его с ума. Ну а потом — случайно, совер-
шенно случайно! — портрет показали королю. Ну мог ли 
Людовик XV — этот гурман, этот коллекционер женской 
плоти, не потребовать немедленно привезти малютку в Па-
риж? Когда малютка увидела Людовика, она расхохоталась. 
Изумленный король спросил:

— Почему ты смеешься?
— Я смеюсь потому, что вы как две капли воды похожи 

на шестифранковый экю!
Эту монету с изображением короля простодушная 

О’Морфи хорошо знала — она получала ее после каждой 
ночи. После каждой их безумной ночи, когда, вкусив все 
наслаждения, он умел оставить ее невинной. Не мог же он 
подсунуть королю испорченный плод!

В 1793 году, когда старик уже закончил десятый том, 
в Париже казнили Людовика XVI — некрасивого внука Лю-
довика XV (тот был чудо как хорош!). А потом — и красави-
цу Марию Антуанетту. Старику показалось это предзнаме-
нованием — окончательной чертой. И он прервал свое по-
вествование и все последующие годы лишь обрабатывал 
написанное…

Все тот же принц де Линь рассказал ему, как привезли 
несчастного Людовика XVI на площадь, которая называ-
лось в его времена площадью Людовика XV. Сколько раз 
старик прогуливался по этой площади… Теперь это была 
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площадь Республики, и вместо статуи короля воздвигли 
здесь статую Свободы. Она стояла у самой гильотины, 
и кровь с отрубленных голов брызгала на статую. Сам народ 
позаботился о примитивном символе — Свобода была по-
стоянно в крови. А потом пришла очередь королевы… Как 
красива была Мария Антуанетта! В Париже герцог Лозен 
как-то показал ему два бокала с изгибом совершеннейшей 
формы — это была отливка безукоризненной груди Марии 
Антуанетты. И эта первая красавица Европы была совсем 
седая, когда ее привезли на гильотину. На ее прекрасном 
лбу был шрам — она разбила голову о низкую притолоку ка-
меры. Она не умела гнуть шею… Ее везли на свидание 
с гиль отиной в грязной телеге, и толпа осыпала королеву 
проклятиями. А потом палач показал народу отрубленную 
голову, и в этот миг мышцы лица сократились — голова от-
крыла глаза…

Старик написал гневное письмо Робеспьеру. Он обо-
жал писать. На множестве страниц он обличил злодейства 
якобинцев и изложил свои заветные мысли: «Деспотизм ко-
роля — ничто по сравнению с деспотизмом толпы. Толпа 
вешает, рубит головы, убивает всякого, кто, не будучи сам 
толпою, осмелится обнаружить свое мнение…» Это письмо 
о деспотизме он попытался вставить в книгу, но, кроме не-
скольких фраз, все пришлось выкинуть… Ибо книга была 
особая.

Он написал в ней страшные слова: «Я пишу эту книгу 
в надежде, что история моя не увидит свет, я тешу себя мыс-
лью, что в последний момент, образумившись, велю бро-
сить в огонь мои записки. Ежели сего не случится, читатель 
простит меня, узнав, что писание мемуаров было един-
ственным средством, мною изобретенным, чтобы не сойти 
с ума от горя и обид, которые чинят мне многочисленные 
подлецы, собравшиеся в замке графа Вальдштейна в Дук-
се». «Многочисленные подлецы» не стоили столь страстно-
го обличения. Это были всего лишь слуги. И развлекались 
они понятной забавой лакеев — издевались над господи-
ном, впавшим в ничтожество. Старику это было особенно 
больно — он был горд. «Он горд, ибо он — ничто, и не имеет 
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ничего. Если бы он был финансистом или вельможей, то 
наверняка держался бы попроще», — написал о нем принц 
де Линь. Да, гордый старик был всего лишь приживалом, 
которого привез в замок хозяин Дукса, граф Вальдштейн, 
племянник принца де Линя. Богач граф назначил старика 
своим библиотекарем и платил ему. Сделал он это потому, 
что старик был забавен — буквально начинен множеством 
невероятных историй, которые произошли с ним (как он 
утверждал) в его бурной жизни… А возможно, еще и по обя-
занности таинственного братства: и старик, и принц де 
Линь, и граф Вальдштейн были масонами.

Слуги поняли положение старика и развлекались как 
могли: украли его единственного друга — собачонку, кото-
рую он так любил. Старик обожал хорошую кухню (принц 
де Линь называл его «хищником застолий»), а слуги посто-
янно доставляли ему еду пересоленной или пережаренной. 
Портрет старика, выдранный из его же книги, они повесили 
в клозете…

Но наступали и прекрасные минуты, когда в замке по-
являлся хозяин — граф Вальдштейн — и его гости. Тогда 
старик торжественно надевал свой бархатный камзол и пап-
ский орден — крест, из которого исчезли все бриллианты 
(давно уже были заложены). Напудренная коса, хищный 
нос крючком и здоровенный кадык воинственно торчали — 
как прежде. И на негнущихся ногах, опираясь на палку с тя-
желым набалдашником, он спускался вниз.

Вместе с графом Вальдштейном обычно появлялся 
в замке и принц де Линь — воплощение всех достоинств 
уходившего века: фельдмаршал, прославившийся храбро-
стью, и, конечно, философ и писатель. Но главное — бли-
стательный рассказчик, украшение салонов, которого, по 
словам его друга графа Сегюра, «при всех европейских дво-
рах принимали, ласкали и который мог развеселить самое 
унылое общество».

Сей де Линь весьма желчно описал в своих мемуарах 
сцену явления старика гостям: «Он был бы красив, если бы 
не был так уродлив. Однако он высок и сложен, как Герку-
лес… Лицо смуглое, в его глазах, полных ума, всегда сквозят 
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обида, ярость и злость… Он редко смеется, но любит сме-
шить…»

Но часто смеялись не над рассказами старика — смея-
лись над ним самим… «На нем был шитый золотом жилет, 
черный бархатный камзол — и все засмеялись» (в пострево-
люционной Европе исчезли и напудренные косы, и парики, 
и камзолы, теперь носили мундиры и унылое гражданское 
платье. Мир стал скучным, а старик — смешным). «Он це-
ремонно раскланялся, как обучали шестьдесят лет назад, — 
и все засмеялись…» «И хотя самолюбие старика было всегда 
начеку», обидчивый и гордый, он все прощал — за дальней-
шее. После отличного ужина (наконец-то постарались, ка-
нальи!) гости начинали просить его «прочесть что-нибудь 
из той книги»… Что бы ни писал принц де Линь, смешли-
вые гости приезжали в замок прежде всего из-за старика — 
послушать книгу, о которой было столько слухов. «В ней, 
сам того не ведая, он превзошел автора “Жиль Бласа” 
и “Хромого беса”», — признавался де Линь.

Чтение заканчивалось восторгами, и… гости уезжали. 
И долго, должно быть, вспоминали старика и забавный 
вздох Талейрана: «Кто не жил до 1789 года, тот вообще не 
жил».

И опять старик оставался во власти гнусных слуг, 
и опять он возвращался в ту свою жизнь — до 1789 года.

И снова приходили тени.
Но почему так страшился старик своей книги? Что 

было в ней злонамеренного?
Старик почитал себя важным человеком. Он описал 

в книге, как великие монархи удостаивали его беседы. О чем 
должен писать важный человек? О победах в политике, на 
поле брани… Старик писал о победах над женщинами. Сю-
жет его книги — непрекращающееся любовное похождение 
(и со всеми подробностями!). Некая «эротическая Илиада», 
как назвал ее Цвейг. Сто двадцать две соблазненные им 
женщины были ее героинями.

Точнее, сто двадцать две имели имена. Но ко всем этим 
совращенным Генриэттам, Мими, Терезам, Камиллам, То-
нинам, Катеринам и к тем, кого он скромно скрыл под ини-
циалами М. М., К. К. и т. д., следовало прибавить тьмы 
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и тьмы безымянных: «В первые месяцы, что прожил в Дрез-
дене, я перезнакомился со всеми публичными красотками 
и нашел, что по части форм они превосходят итальянок…»

Формы запомнил, имена — естественно, нет…
Так что в комнате, где он работал, сутками шел карна-

вал женских теней. Они плыли в исчезнувших колоколах-
кринолинах — дамы света, маркизы, графини вперемежку 
с буржуазками и с потаскухами из самых распоследних бор-
делей. Они исчезали в некоей гигантской кровати, где обна-
женные женские тела, накрытые его телом, изнемогали от 
страсти…

Впрочем, эта фраза показалась бы ему пошлой. Ибо 
сам он представлял любовь как некий галантный танец (ча-
стая метафора в его книге). Он танцевал со своей избранни-
цей, но, еще не закончив танца, еще сжимая ее в объятиях, 
уже искал глазами другую, следующую.

Да, это был танец. И еще — как это и должно быть 
в природе — некий круговорот. Любовь всегда требовала де-
нег. Сколько рубашек, платков и панталон пришлось ему 
купить у Жильбер Боре, прекрасной галантерейщицы, пре-
жде чем он смог приступить к восхитительному: «Я запер 
дверь, и мы предались любви!»

Он был щедр, он любил одаривать драгоценностями 
своих избранниц. Но, любя предыдущую, он уже готовился 
перейти к танцу со следующей, и ему опять нужны были 
проклятые деньги! Чтобы осыпать знаками благодарности 
ту, новую… Так что иногда во имя следующей любви он вы-
нужден был уступать за деньги любовь предыдущую ее но-
вому избраннику. Например, передав королю малышку 
О’Морфи, он получил некоторую сумму… Что делать, надо 
поддерживать круговорот: деньги должны помогать любви, 
а любовь — помогать деньгам.

И все-таки оба сравнения — и танец, и круговорот — 
недостаточны. Перебирая в книге перипетии своей жизни, 
старик все чаще останавливался на сравнении любви с во-
енной кампанией. Он обожал Античность, преданно по-
читал Горация, читал Петрония и Овидия Назона. Лю-
бовь — война, беспощадная эротическая битва, — так 
мыслили древние знатоки. «Жалок дряхлый боец, жалок 
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влюбленный старик…» Не пренебрегал он и опытом со-
временников — недаром во время обыска инквизиция на-
шла у него на ночном столике лучшие наставления по эро-
тическому бою: «Картезианского привратника» (самый 
непристойный роман его века) и «книжечку соблазнитель-
ных поз Аретино».

Конечно, это была битва! И как положено в сражени-
ях, все решала стремительная атака. Надо было только не 
упустить случай. Взять хотя бы его победу над Мими Кен-
сон. Он застал ее одну, спящую на постели… Что сделал 
он? «Стремительно разделся, улегся, а остальное понятно 
и без слов».

Любовь — это битва, где он жаждал победить, а она — 
быть побежденной. Но иногда в сражениях возникали 
сложнейшие ситуации, и решить их было под силу только 
великим воинам…

И опять старик видел воды Большого канала, гондолу, 
тьму и чувствовал запах холодного морского ветра. Как он 
тогда ежился в белом балахоне Пьеро, боялся простудиться 
на этом ветру, потому что был в поту — он торопился. На 
острове в домике для свиданий ждала его М. М. — мона-
шенка из монастыря Мурано. Он соблазнил ее совсем не-
давно и пылал.

Он нетерпеливо открыл ключом дверь и увидел боже-
ственную М. М. Она стояла у камина спиной к двери. 
О, счастье!

Она повернулась, и… о, проклятье! Перед ним была, 
увы, не М. М., перед ним стояла К. К.!

К. К. тоже была монашка и тоже из монастыря Мурано. 
И он тоже ее соблазнил… но давно. Он знал: нельзя войти 
дважды в одну и ту же реку. К. К. осталась в прошлом, сей-
час он пылал страстью к М. М.

Как все военные задачи, ситуация требовала быстрого 
решения. Во-первых — тактического. Чтобы продолжать 
кампанию, он должен был незамедлительно понять: каким 
путем очутилась К. К. вместо М. М. И он понял это сразу — 
недаром побывал во многих битвах. Что делать — мужчины, 
у которых много женщин, имеют обыкновение дарить им 
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одинаковые подарки… Да, это все проклятый медальон! Не-
давно он подарил М. М. золотой медальон. А когда-то давно 
он преподнес К. К. золотое кольцо. По мужской торопли-
вости и кольцо, и медальон побывали у одного и того же 
ювелира. И конечно, опытная М. М. тут же начала расспра-
шивать ничего не подозревающую К. К. о ее кольце.

Когда К. К. восторженно рассказала о бесконечных 
любовных сумасбродствах дарителя, М. М. не требовалось 
ничего более. Она уже знала: на такие подвиги способен 
только один человек во всем мире! И она решила ему ото-
мстить — прислала вместо себя К. К.

Нет, он ничего не имел против этой красотки, но сей-
час он жаждал только М. М.! Между тем новые тактические 
задачи сыпались градом: он узнал, что скромница К. К. не 
просто дружит с М. М., но порой «является для нее женою, 
либо муженьком».

Но это его не испугало — «такая любовь лишь забава, 
лишь заблуждение чувств». Страшное было впереди: оказы-
вается, М. М. любит французского посланника, очарова-
тельного аббата де Берниса (а не просто спит с ним). Про-
клятье! Но и это он преодолел — сложнейшими ходами 
в постель к де Бернису была направлена К. К., а сам он 
остался с М. М. С желанной М. М.!

Победа? О, если бы! Бой продолжался! Он узнает, что 
любвеобильная М. М. задумала «все сделать общим»: объе-
динить себя, аббата и подругу в одной постели! На это ему 
открыто намекают. Он может разрушить замысел — доста-
точно приехать в дом свиданий. Ибо жалкий де Бернис «не 
свободен от предрассудков», в его присутствии их общая 
битва не состоится. Но разве Воин Любви может унизить 
себя ревностью? Разве дозволят ему сделать это его честь 
и главная заповедь, с которой он всегда шел в бой: «Четыре 
пятых наслаждения заключались для меня в том, чтобы дать 
счастье женщине»?

И если женщина хочет другого… Тогда он будет му-
читься, но не станет мешать ее наслаждению.

На войне как на войне: только честь превыше всего, все 
остальное — в жертву победе! Дружба? Какая может быть 
дружба — на войне есть только победа! Как дружил он с гра-
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фом де ла Тур д’Овернь! Граф познакомил его со своей лю-
бовницей. Излишне говорить, что его сердце немедленно 
воспламенилось. И он начал военную кампанию, чтобы ов-
ладеть любовницей друга. Обстоятельства складываются 
необычайно удачно: они все оказались в одной карете. Слу-
чай опять за него! И тотчас во тьме кареты он бесстрашно 
начинает излюбленную — стремительную! — атаку: смело 
завладевает рукой любовницы графа. Излишне описывать 
все венецианские сумасбродства, которые он проделал 
с этой ручкой. И все было бы хорошо, если бы рука любов-
ницы графа не оказалась… рукой самого графа де ла Тур 
д’Овернь! Проклятье! Граф рассердился? Какая чепуха — 
ревность смешна для Воина Любви. К примеру, когда не-
кий маркиз вздумал ревновать свою жену, его моментально 
бросила любовница. И потому, задыхаясь от смеха, граф по-
просту обнял Казанову. Потому что граф сам был Воином 
и понимал: на войне как на войне!

На войне не бывает родственников. Однажды он отбил 
любовницу у родного брата-священника — восхитительную 
Марколину, девицу не очень строгого поведения. Тотчас 
воспылав к ней, он провел уже знакомую стремительную 
атаку. Несчастный брат обратился к нему с мольбой: «Я ра-
зорился из-за нее! Я жить без нее не могу! По какому праву 
ты отбираешь у меня женщину, которую я так люблю?» Он 
ответил по-военному: «По праву любви, осел! И по праву 
сильного!»

Брат-священник, влюбленный в девку… В книге стари-
ка и в романах XVIII века в весьма рискованных эпизодах 
действовали священники, аббаты, монашки. Это — тради-
ция века великих философов-атеистов.

Но также — и результат некоего подсознательного 
страха. Участники этого вечного пира, именуемого Галант-
ным веком, этого потока сладострастия, ставшего и нормой 
жизни, и высшим смыслом («Бедра, грудь, маленькая нож-
ка — вот моя религия», — писал поэт), — все это были люди, 
воспитанные в религиозном духе. И они пытались прими-
рить свое ежедневное попрание божественных заповедей 
с тем, что было заложено в их души. Чтение о прелюбодей-
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ствующих церковниках успокаивало. И они, выходит, 
тоже…

Было придумано много формул, чтобы оправдаться. «В 
конце концов, если Господь наградил нас страстями, то 
смешно им препятствовать», — говорит аббат в сочинении 
маркиза де Сада.

И еще: в «Опасных связях» — этой любовной энцикло-
педии XVIII века, когда шевалье де Вальмон решает развра-
тить невинную девицу, он начинает ей рассказывать о вы-
думанных им самим грязных похождениях ее матери. Он их 
выдумывает, потому что знает: путь к падению девушки ле-
жит через попрание матери. Свергнув мать с пьедестала, 
легко добиться радостного разврата от дочери.

Пороча авторитеты, они подсознательно убивали в себе 
страх перед распутством.

Но за все должно быть заплачено. И революция, кото-
рая свершится в конце Галантного века, с ее невиданной 
кровью, истреблением множества участников галантной 
оргии, будет тоже платой.

Ибо они забыли: все позволяемо, но не все позволено.

Прекратив писать в 1793 году, все последующие годы 
старик правил свое сочинение. И в 1797 году, презрев вы-
сказанное намерение уничтожить свой труд, он попытался 
издать свою «Историю» — послал первый том в Дрезден 
графу Марколини, премьер-министру Саксонии. Но граф 
величественно не ответил — впрочем, это и был ответ. Бо-
лее старик не возвращался к работе. Он стал ждать смерти…

Он умер в начале лета — в первых числах июня 1798 
года, и почитатель его принц де Линь, и граф Вальдштейн 
не приехали проститься со стариком. Все те же подлецы 
слуги и приехавший из Дрездена муж племянницы Карло 
Анджолини отвезли его на кладбище.

И в церковной книге записали: «Казениус, венециа-
нец, 84 года». Перепутали и имя, и возраст — кому интерес-
ны имя и возраст смешного нищего старика…

Осталась рукопись. Она лежала в библиотеке. Принад-
лежала она графу Вальдштейну — еще в 1789 году он запла-
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тил своему библиотекарю за все будущие произведения — 
до его смерти.

Но Карло Анджолини решил иначе: в конце концов, 
после старика должно хоть что-то достаться родственни-
кам. И он забрал рукопись, на титульном листе которой 
стояло: «Жак Казанова де Сейнгальт, венецианец. История 
моей жизни».

Похищенную рукопись Карло держал у себя, никому 
не показывая. Видимо, он ее прочел и не был уверен, что 
такие воспоминания полезны для репутации семьи. Он от-
казал и графу Марколини, вдруг решившему купить ее за 
целую тысячу талеров. Но к счастью, в начале двадцатых го-
дов Карло срочно понадобились деньги, и он продал за жал-
кие двести талеров все десять томов Фридриху Брокгаузу, 
основателю знаменитого книжного дома.

В 1822 году появились первые тома.
И мирно почивавший двадцать четыре года в гробу ста-

рик восстал. Молодой, яростный, щеголяющий бесстыд-
ством, окруженный нагим хороводом, — он явился в мир!

Его настоящее имя — Джакомо Джироламо Казанова. 
Шевалье де Сейнгальт — это он придумал.

Иногда еще он называл себя графом Фаруси. Фаруси — 
это истинное имя его деда по матери, правда дед был не гра-
фом, а сапожником. Дочь этого сапожника Дзанетта Фару-
си стала актрисой и вышла замуж за актера Гаэтано Казано-
ву в 1724 году. И, как водится в хороших семьях, уже через 
год у них родился первенец — Джакомо.

Его младшие братья изберут себе вполне благонаме-
ренные профессии. Один станет священником, другой, 
Франческо, — знаменитым живописцем, членом Француз-
ской академии, гордостью матери. И до смерти Джакомо 
будут называть «братом того самого Франческо Казановы». 
Ничего, Джакомо с ним разделается в вечности — в «Исто-
рии моей жизни» он напишет презабавную сценку: зеваки 
поносят картину его брата, не зная о его присутствии.

Само свое рождение Казанова описал насмешливо: 
«Матушка произвела меня на свет в Венеции, апреля второ-
го числа, на Пасху.
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Накануне донельзя ей захотелось раков. С тех пор я до 
них большой охотник».

Казанова должен был стать священником. Он даже 
учился в семинарии, но «ночные шалости» (так он сам их 
называл) подвели…

Он был исключен.
Правда, по его словам, к тому времени он… уже окон-

чил университет в Падуе и даже защитил диссертацию по 
юриспруденции! Как все образованные люди Галантного 
века, он знал языки — латынь, древнегреческий, древнеев-
рейский, испанский, французский. Немецкий знал хуже, 
но вполне сносно.

Ему еще нет девятнадцати, а он уже сообщает о множе-
стве своих профессий — был семинаристом, военным, 
клерком у адвоката, служил у посла, у кардинала. Путеше-
ствовал по Востоку — Корфу, Константинополь… Впрочем, 
в Турции он чувствовал себя преотвратно, ибо не знал язы-
ка и оттого был лишен главного своего оружия — блиста-
тельного рассказа…

Ах, эти рассказы Казановы!.. «Я провел две недели, 
разъезжая по обедам и ужинам, где все желали в подробно-
стях послушать мой рассказ о дуэли с гетманом Браницким. 
Частенько там бывал и король».

Шпага — хорошее оружие, но главное — язык. В теа-
трах, в салонах, в трактирах его голова горделиво торчит над 
слушающей толпою (он отметил в книге и свой рост: метр 
восемьдесят три). Его слушают как завороженные — Каза-
нова рассказывает!

Но голова уже начинает блудливо вертеться — ищет до-
стойную партнершу для боя. Нашел! Теперь он уже расска-
зывает, не отрывая взгляда от нее. В его любовных битвах 
беседа всегда была артиллерийской подготовкой, после ко-
торой ослепленного, восхищенного противника можно 
брать первой же стремительной атакой…

При этом он — кладезь знаний. Давно уже не учась ни-
чему, он постиг все. Он специалист по финансам — органи-
зует лотерею, объясняет королю Фридриху Великому, как 
взимать налоги. В беседе с тем же прусским королем он рас-


